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Legende Inhalt

Weist darauf hin, dass bei unsachgemäßer Verwendung 
Personenschäden oder Tod eintreten können

Weist darauf hin, dass bei unsachgemäßer Verwendung 
Personen- oder Sachschäden auftreten können

Das Bild links zeigt die „allgemeine Pflicht“, also die Punkte, 
die bei der Verwendung des Produkts zu beachten sind

Das Bild links stellt ein „allgemeines Verbot“ dar, d. h. Dinge, 
die bei der Verwendung des Produkts nicht erlaubt sind

Sicherheitshinweise Sicherheitshinweise

Besondere Warnung:

• Um Stromausfälle oder mögliche Ausfälle des Sauerstoffgenerators zu vermeiden, 
müssen schwerkranke oder dringend sauerstoffbedürftige Patienten mit anderen 
Sauerstoff-Backup-Geräten (Sauerstoffflaschen, Sauerstoffbeutel, etc.) ausgestattet 
werden! 

Dieses Gerät ist nur zur Sauerstoffergänzung geeignet und gilt nicht als Lebensverlängerung 
oder Lebenserhaltung!

• Verbrauchsmaterialien wie Nasensauerstoffschlauch, Sauerstoffmaske, Verbindungs-
schlauch werden vom Kunden separat vorbereitet und die Auswahl des Zubehörs hat kei-
nen Einfluss auf die Leistung des Gerätes! Die Schnittstellenspezifikation für Benutzer zur 
Auswahl von Verbrauchsmaterialien wie Sauerstoffinhalation oder Zerstäubung beträgt 
Ø5 mm~Ø7 mm. Verschiedene Arten von Zubehör erzeugen unterschiedliche Effekte. Es 
wird empfohlen, dass Benutzer qualifizierte Produkte mit Zulassungszertifikaten für Medi-
zinprodukte kaufen und verwenden. Bitte beziehen Sie sich auf diese Art von Produkt für 
die spezifische Verwendung.

• Betroffene und pflegende Angehörige sollten die Anweisungen von professionellen Ärz-
ten befolgen, wenn sie 90% Sauerstoff verwenden. Es wird nicht erwartet, dass dieses 
Produkt verabreicht wird.

Um dieses Produkt ist richtig und sicher zu verwenden, um Schäden oder Schäden für 
den Benutzer oder andere zu vermeiden. Die Warnungen und Vorsichtsmaßnahmen lau-
ten wie folgt:

Wichtige Informationen

Bitte lesen Sie vor dem Betrieb die folgenden Punkte sorgfältig durch!
Es besteht Stromschlaggefahr und das Zerlegen der Maschine ist nicht er-
laubt. Bitte qualifiziertes Fachpersonal für Reparaturen!

Vor der Installation 

Während des Transports muss der Sauerstoffgenerator senkrecht und nicht auf 
dem Kopf stehen; 

Bitte wählen Sie eine sichere  und geprüfte Steckdose, zudem dürfen nur in der EU  
zugelassene Verlängerungskabel verwendet werden. Sollte das Hilfsmittel in einer 
medizinischen Einrichtung betrieben werden, müssen jährliche DGUV Prüfungen 
durch den Betreiber stattfinden.

Wenn die Versorgungsspannung instabil ist, und den Bereich von 220 +-22 V unter-
schreitet, prüfen Sie bitte zunächst die Stromquelle.

Die Abdeckung des Sauerstoffkonzentrators darf nur von autorisiertem und zerti-
fiziertem Fachpersonal demontiert werden, bei Zuwiderhandlung erlischt die Ga-
rantie.
   
Platzierung

Stellen Sie den Sauerstoffgenerator nicht in einer Umgebung auf, in der der Luft-
strom blockiert ist!

Der Sauerstoffgenerator sollte an einem belüfteten Ort in Innenräumen ohne direkte 
Sonneneinstrahlung aufgestellt werden und alle Seiten sollten mehr als 10 cm von 
Wänden, Möbeln und anderen Gegenständen entfernt sein. Vermeiden Sie Heizun-
gen, Elektroheizungen, Heißluftgeräte und Teppichstapel.  

Der Sauerstoffkonzentrator kann nicht in einem engen Bereich platziert werden und 
kann durch Universalrollen leicht bewegt werden. Der Sauerstoffgenerator sollte 
nicht in solchen Umgebungen verwendet werden: in der Nähe von hellen und dunk-
len Feuer- und Wärmequellen, Feuchtigkeit, Rauch und Verschmutzung, und die 
Temperatur ist zu hoch oder zu niedrig.

Es ist verboten, Schmutz auf den Boden des Sauerstoffgenerators zu legen, und es 
ist verboten, das Gerät auf einer weichen Oberfläche (wie Bett, Sofa usw.) abzustel-
len, die ein Kippen oder Einsinken verursachen kann. Verhindern Sie ein Absinken 
des Sauerstoffgehaltes oder Abschalten der Sauerstoffkonzentration durch zu hohe 
Temperatur durch verstopfte Ansaug- und Abgaskanäle!
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Feuerwarnung oder Explosion

Der Sauerstoffgenerator sollte von brennbaren und explosiven Orten fern-
gehalten werden! Sauerstoff ist ein die Verbrennung unterstützendes Gas, 
bei der Verwendung nicht rauchen und von Streichhölzern, verbrannten Zi-
garetten und anderen brennbaren Quellen fernhalten. Textilien und andere 
Materialien, die normalerweise nicht brennen, entzünden sich leicht und 
brennen in sauerstoffangereicherter Luft stark. Das Nichtbeachten dieser 
Warnung kann zu schweren Bränden, Sachschäden, Verletzungen oder 
zum Tod führen.

Öl- oder fettähnliche Substanzen führen in Kontakt mit Sauerstoff unter 
einem bestimmten Druck zu Selbstentzündung und heftiger Verbrennung. 
Diese Stoffe müssen vom Sauerstoffgenerator und seinen Leitungen, An-
schlüssen oder allen Sauerstoffgeräten ferngehalten werden. 

Aus Sicherheitsgründen ist es erforderlich, dass die jegliche Zündquellen 
vom dem Sauerstoffkonzentrator fern zu halten.

Maßnahmen zur Reduzierung des Risikos von Stromschlag, Feuer oder 
Personenschäden

Nachdem der Sauerstoffgenerator an das Stromnetz angeschlossen ist, 
lassen Sie das Gerät niemals unbeaufsichtigt!

Lagern oder stellen Sie das Gerät nicht an einem Ort auf, an dem Wasser 
oder andere Flüssigkeiten leicht abtropfen können!

Vermeiden Sie die Verwendung des Sauerstoffkonzentrators beim Baden.
Wenn Sie ihn dauerhaft verwenden müssen, befolgen Sie bitte die ärzt-
liche Verordnung und der Sauerstoffkonzentrator muss in einem anderen 
Raum ohne Wassertropfen 2,5 Meter vom Badezimmer entfernt verwendet 
werden.

Wenn der Sauerstoffgenerator ins Wasser fällt, berühren Sie ihn nicht, tren-
nen Sie die Stromversorgung und wenden Sie sich an einen qualifizierten 
Händler oder Hersteller.

Schließen Sie dieses Produkt nicht parallel oder in Reihe mit anderen Sau-
erstoffgeneratoren oder Sauerstofftherapiegeräten an!

Bitte beachten Sie dieses Handbuch für die Verwendung des Sauerstoff-
generators. Wenn der Benutzer oder das Servicepersonal das Gefühl hat, 
dass die Sauerstoffmenge nicht ausreicht, wenden Sie sich bitte sofort an 
den Lieferanten oder Arzt und stellen Sie den Fluss gemäß den Anweisun-
gen des Arztes ein.

Die Sauerstofftherapie kann in bestimmten Umgebungen gefährlich sein. 
Der Hersteller empfiehlt, dass Benutzer vor der Verwendung dieses Pro-
dukts einen Arzt konsultieren.

Vermeiden Sie Funken in der Nähe des medizinischen Sauerstoffgeräts, 
einschließlich Funken, die durch verschiedene statische Reibungselektrizi-
tät erzeugt werden.
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Wenn Sie dieses Produkt verwenden, beaufsichtigen Sie es bitte, wenn es 
sich in der Nähe von Kindern oder Menschen mit Behinderungen befindet.

Keine Teile oder Filter verwenden, die nicht vom Hersteller freigegeben sind 
Die Verwendung von Reparaturteilen oder Filtern, die nicht vom Sauerstoff-
generator spezifiziert sind, verringert die Leistung der Maschine!

Wenn die Maschine nicht normal funktioniert, wenn die Maschine fallen 
gelassen oder beschädigt wird, wenn das Netzkabel oder der Stecker des 
Sauerstoffgenerators beschädigt ist, wenden Sie sich bitte zur Inspektion 
und Reparatur an qualifiziertes Wartungspersonal.

Bewegen Sie den Sauerstoffgenerator nicht, wenn er elektrisiert ist!

Halten Sie das Netzkabel von heißen oder heißen Oberflächen fern!

Keine Substanz in den Spalt der Maschine tropfen oder einführen!

Hinweise zur elektromagnetischen Umgebung verwenden

Der Benutzer sollte es gemäß den Informationen zur elektromagnetischen 
Verträglichkeit in diesem Benutzerhandbuch installieren und verwenden.

Tragbare oder mobile Hochfrequenzkommunikationsgeräte können die 
Leistung des Sauerstoffgenerators [JMC3A i/JMC4A i/JMC5A i/JMC6A i/
JMC3A Ni/JMC4A Ni/JMC5A Ni/JMC6A Ni] beeinträchtigen. Starke elekt-
romagnetische Störungen sollten bei der Verwendung vermieden werden, 
wie in der Nähe von Mobiltelefonen, Mikrowelle usw.

Der Sauerstoffgenerator [JMC3A i/JMC4A i/JMC5A i/JMC6A i/JMC3A Ni/
JMC4A Ni/JMC5A Ni/JMC6A Ni] sollte nicht in der Nähe von oder gesta-
pelt mit anderen Geräten verwendet werden in beobachtet und überprüft 
werden. Es kann unter der verwendeten Konfiguration normal ausgeführt 
werden.

Mit Ausnahme der vom Hersteller des Sauerstoffgenerators verkauften 
Wandler und Kabel [JMC3A i/JMC4A i/JMC5A i/JMC6A i/JMC3A Ni/JMC4A 
Ni/JMC5A Ni/JMC6A Ni] als Ersatzteile für interne Komponenten gelten die 
Verwendungsbestimmungen für externes Zubehör, nicht zugelassene Fil-
ter, Kabel, Stromzufuhrquellen können den Sauerstoffgenerator beschädi-
gen (JMC3A i/JMC4A i/JMC5A i/JMC6A i/JMC3A Ni/JMC4A Ni/JMC5A Ni/
JMC6A Ni)
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Richtlinien und Herstellererklärung - elektromagnetische Emissionen

(JMC3A i/JMC4A i/JMC5A i/JMC6A i/JMC3A Ni/JMC4A Ni/JMC5A Ni/JMC6A Ni).

Es wird erwartet, dass es in der folgenden elektromagnetischen Umgebung verwendet 
wird, und der Käufer oder Benutzer sollte sicherstellen, dass es in dieser elektromagne-
tischen Umgebung verwendet wird:

Starttest Einhaltung Elektromagnetische Umgebung - Handbuch

Radiofre-
quenz-Emis-
sion
GB 4824

1 Satz (JMC3A  i/JMC4A  i/JMC5A  i/JMC6A  i/JMC3A  Ni/
JMC4A Ni/JMC5A Ni/JMC6A Ni)

Radiofrequenzenergie wird nur für ihre interne Funktion 
verwendet. Daher ist seine Hochfrequenzemission sehr 
gering und die Möglichkeit, in der Nähe befindliche elekt-
ronische Geräte zu stören, ist sehr gering

Radiofre-
quenz-Emis-
sion
GB 4824

Typ B (JMC3A i/JMC4A i/JMC5A i/JMC6A i/JMC3A Ni/JMC4A
Ni/JMC5A Ni/JMC6A Ni)

Geeignet für den Einsatz in allen Einrichtungen, auch 
Haushaltseinrichtungen und direkt an das öffentliche Nie-
derspannungsnetz der Haushalte angeschlossenHarmonische 

Emission
GB 17625.1

Typ A

Spannungs-
schwankung/
Flimmere-
missionGB 
17625.2

Im Einklang 
mit

Richtlinien und Herstellererklärung-elektromagnetische Störfestigkeit

(JMC3A i/JMC4A i/JMC5A i/JMC6A i/JMC3A Ni/JMC4A Ni/JMC5A Ni/JMC6A Ni)

Es wird erwartet, dass es in der folgenden elektromagnetischen Umgebung verwendet 
wird, und der Käufer oder Benutzer sollte sicherstellen, dass es in dieser elektromag-
netischen Umgebung verwendet wird:

Immunitätstest IEC 60601 Teststufe Zufalls-
niveau

Elektromagnetische Um-
gebung - Handbuch

Elektrostatische Ent-
ladung
GB/T 17626.2

±6 kV Kontaktent-
ladung
±8 kV Luftauslass

±6 kV 
Kontaktent-
ladung
±8 kV Luft-
auslass

Der Boden sollte aus 
Holz, Beton oder Ke-
ramikfliesen bestehen.
Wenn der Boden mit syn-
thetischem Material be-
deckt ist
Abdeckung, die relati-
ve Luftfeuchtigkeit sollte 
mindestens 30% betra-
gen

Elektrischer schneller 
transienter Burst
GB/T 17626.4

±2 kV Zum Netzkabel
±1 kV Für Ein-/Aus-
gangsleitungen

±2 kV Zum 
Netzkabel
Unzutref-
fend

Die Netzstromversorgung 
sollte einen typischen 
kommerziellen
Oder die Qualität im 
Krankenhausumfeld
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Anstieg
GB/T 17626.5

±1 kV  Kabel zu Kabel
±2 kV Leitung-zu-Erde

±1 kV Kabel zu Kabel
±2 kV Leitung-zu-Erde

Die Netzstromversorgung sollte einen typischen kom-
merziellen
Oder die Qualität im Krankenhausumfeld

Netzspannung der Eingangs-
leitung
Spannung, kurze Unterbre-
chung und
Spannungsänderung
GB/T 17626.11

<5% UT,Kontinuierlich 0.5 Zyklus 
(UT>95% Aussetzen)

40% UT für 5 Zyklen

(Auf UT ein Einbruch von 60%)

70% UT für 25 Zyklen (Auf UT ein 
Rückgang von 30%)

<5% UT für 5s (Bei UT, >95% Ein-
bruch)

<5% UT, Kontinuierlich 0.5 Zyklus (UT>95% Aus-
setzen)

40% UT für 5 Zyklen (Auf UT ein Einbruch von 
60%)

70% UT für 25 Zyklen (Auf UT ein Rückgang von 
30%)

<5% UT für 5s (Bei UT>95% Einbruch)

Die Netzstromversorgung sollte der Qualität entspre-
chen, die in einer typischen Geschäfts- oder Kranken-
hausumgebung verwendet wird.

Wenn (JMC3A i/JMC4A i/JMC5A i/JMC6A i/JMC3A Ni/
JMC4A Ni/JMC5A Ni/JMC6A Ni) Benutzer, die einen 
Dauerbetrieb während einer Stromunterbrechung be-
nötigen, werden empfohlen.

JMC3A i/JMC4A i/JMC5A i/JMC6Ai/JMC3A Ni/JMC4A 
Ni/JMC5A Ni/JMC6A Ni)

Unterbrechungsfreie Stromversorgung oder Batterie-
stromversorgung verwenden.

Magnetfeld mit Netzfrequenz 
(50Hz/60Hz)
GB/T 17626.8

3A/m 3A/m Das Magnetfeld der Netzfrequenz sollte einen typi-
schen Standort in einer typischen Geschäfts- oder 
Krankenhausumgebung haben
Eigenschaften des Magnetfeldpegels der Netzfrequenz

Hinweis: UT bezieht sich auf die Netzwechselspannung vor Anlegen der Prüfspannung.
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Richtlinien und Herstellererklärung – elektromagnetische Störfestigkeit

(JMC3A i/JMC4A i/JMC5A i/JMC6A i/JMC3A Ni/JMC4A Ni/JMC5A Ni/JMC6A Ni)

Es wird erwartet, dass es in der folgenden elektromagnetischen Umgebung verwendet 
wird, und der Käufer oder Benutzer sollte sicherstellen, dass es in dieser elektromag-
netischen Umgebung verwendet wird:

Anti-Interferenz-Test IEC 60601 Teststufe Zufallsniveau Elektromagnetische 
Umgebung—
Handbuch

(Entspricht Tabelle 202 im YY 0505-2012)

Empfohlener Isolationsabstand zwischen tragbaren und mobilen HF-Kommunikations-
geräten und 
(JMC3A i/JMC4A i/JMC5A i/JMC6A i/JMC3A Ni/JMC4A Ni/JMC5A Ni/JMC6A Ni)
(JMC3A i/JMC4A i/JMC5A i/JMC6A i/JMC3A Ni/JMC4A Ni/JMC5A Ni/JMC6A Ni)

Es wird erwartet, dass es in einer elektromagnetischen Umgebung mit kontrollierter 
Hochfrequenzstrahlungsstörung verwendet wird. Entsprechend der maximalen Nenn-
ausgangsleistung des Kommunikationsgeräts kann der Käufer oder Benutzer das trag-
bare und mobile Hochfrequenz-Kommunikationsgerät (Sender) und 
(JMC3A i/JMC4A i/JMC5A i/JMC6A i/JMC3A Ni/JMC4A Ni/ Mindestabstand zwischen 
JMC5A Ni/JMC6A Ni),
um elektromagnetische Störungen zu vermeiden
Die maximale 
Nennausgangs-
leistung des 
Senders
W

Entsprechend dem Isolationsabstand des Senders bei verschiede-
nen Frequenzen/m
150 kHz~80 MHz
d =1.2 √ P

80 MHz~800 MHz
d =1.2 √ P

800 MHz~2.5 GHz
d =2.3 √ P

0,01 0,12 0,12 0,23

0,1 0,38 0,38 0,73
1 1,2 1,2 2,3
10 3,8 3,8 7,3
100 12 12 23
Für die maximale Nennausgangsleistung des Senders, die nicht in der obigen Tabelle 
aufgeführt ist, kann der empfohlene Isolationsabstand d in Metern (m) durch die Formel 
in der Frequenzspalte des entsprechenden Senders bestimmt werden. Dabei ist P die 
vom Senderhersteller bereitgestellte maximale Nennausgangsleistung des Senders in 
Watt (W).

Hinweis 1: An den Frequenzpunkten 80 MHz und 800 MHz wird die Formel für den 
höheren Frequenzbereich verwendet.

Hinweis 2: Diese Richtlinien sind möglicherweise nicht für alle Situationen geeignet Die 
elektromagnetische Ausbreitung wird durch Absorption und Reflexion von Gebäuden, 
Gegenständen und menschlichen Körpern beeinflusst.

(Entspricht Tabelle 204 im YY 0505-2012)

(Entspricht Tabelle 206 im YY 0505-2012)
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Funktionen von Sauerstoff 

•  Die Sauerstoffinhalation kann die Sauerstoffversorgung des Körpers verbessern. Es 
eignet sich für Menschen mit unterschiedlichem Grad an physiologischer Hypoxie, wie 
Menschen mittleren Alters und ältere Menschen, Menschen mit geringer körperlicher 
Fitness und schwangere Frauen.Es kann auch Müdigkeit beseitigen und körperliche 
Funktionen nach geistiger oder schwerer körperlicher Anstrengung wiederherstellen.

• Durch die Versorgung von Patienten mit kardiovaskulären, zerebrovaskulären, 
respiratorischen Systemen, chronisch obstruktiver Pneumonie und anderen Erkrankungen 
mit Sauerstoff und Rehabilitation von Hypoxie-Symptomen kann die Behandlung 
koordiniert werden.

Verwendungszweck

Sauerstofftherapie oder Linderung verschiedener durch Hypoxie verursachter 
Unanwendbarkeit.

Dieses Produkt ist nicht für chirurgische, Notfall- und schwerkranke Patienten 
geeignet und wird auch nicht als lebenserhaltend oder lebensverlängernd 
angesehen! Es ist für Patienten mit Sauerstoffvergiftung und Sauerstoffallergie 
verboten.

Strukturelle Eigenschaften

•  Die Produktstruktur besteht aus Sauerstoffgenerator, Durchflussmesser, Befeuchter und 
Zerstäubungsschnittstellenkomponenten (gilt nur für die Modelle JMC3A Ni, JMC4A Ni, 
JMC5A Ni, JMC6A Ni).

•  Mit der kumulativen Zeitfunktion kann die Gesamtlaufzeit des Geräts angezeigt werden.

•  Erkennung von Systembetriebsfehlern, einschließlich niedriger Sauerstoffkonzentration 
und niedrigem Sauerstofffluss.

•  Der Kompressor ist mit einem Überdruck-Sicherheitsventil ausgestattet, 
um die Sicherheit des Kompressors und der gesamten Maschine zu gewährleisten;

•  Ausgestattet mit Stromausfallalarmfunktion und Überstromschutz;

• Hülsenartiges Schalendesign, bequeme Wartung und gute Geräuschabschirmwirkung.
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Prinzip der Sauerstoffproduktion 

Dieses Gerät verwendet 220 V (Strom als Stromquelle, Luft als Rohstoff, verwendet 
hochwertige und hocheffiziente Molekularsiebe und produziert hochreinen Sauerstoff, 
der medizinischen Standards durch Druckwechseladsorptionstrennung (PSA-Methode) 
bei Raumtemperatur entspricht), um eine nachhaltige und unterbrechungsfreie 
Sauerstoffversorgung zu erreichen.
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Wichtigste technische Indikatoren 

1. Maximal empfohlener Durchfluss:
	 JMC3A i / JMC3A Ni     3L/min
	 JMC4A i / JMC4A Ni     4L/min 
	 JMC5A i / JMC5A Ni     5L/min 
	 JMC6A i / JMC6A Ni     6L/min

2.  Durchflussbereich bei einem Nennausgangsdruck von 7 kPa:
	 JMC3A i / JMC3A Ni      0.5~3L/min
	 JMC4A i / JMC4A Ni      0.5~4L/min 
	 JMC5A i / JMC5A Ni      0.5~5L/min
	 JMC6A i / JMC6A Ni      0.5~6L/min

3. Wenn ein Gegendruck von 7 kPa angelegt wird, sollte die maximal empfohlene 
Durchflussrate innerhalb von ±10% des angegebenen Wertes variieren Innerhalb.

4. Der Sauerstoffkonzentrationswert, wenn der Nennausgangsdruck Null ist (30 Minuten 
nach der ersten Inbetriebnahme wird der angegebene Sauerstoffkonzentrationswert 
erreicht)

    JMC3A i / JMC3A Ni:Sauerstofffluss 0.5~3L/min, Sauerstoffkonzentration>90%(V/V) 
    JMC4A i / JMC4A Ni:Sauerstofffluss 0.5~4L/min, Sauerstoffkonzentration>90%(V/V) 
    JMC5A i / JMC5A Ni:Sauerstofffluss 0.5~5L/min, Sauerstoffkonzentration>90%(V/V) 
    JMC6A i / JMC6A Ni:Sauerstofffluss 0.5~6L/min, Sauerstoffkonzentration>90%(V/V)

5. Ausgangsdruck: 
JMC3A i / JMC3A Ni / JMC4A i / JMC4A Ni / JMC5A i / JMC5A Ni	    38kPa±5kPa;
JMC6A i / JMC6A Ni	                                                                      48kPa±5kPa

6. Wenn der Nennaus-
gangsdruck Null ist, sieht 
das Funktionsdiagramm der 
Sauerstoffkonzentration und 
des Sauerstoffflusses wie folgt 
aus:
 

7. Freigabedruck des Kompressor-Überdruckventils: 250kPa±50kPa

8. Maschinengeräusche:
	 JMC3A i / JMC3A Ni	 ≤52dB(A)
	 JMC4A i / JMC4A Ni	 ≤53dB(A)
	 JMC5A i / JMC5A Ni	 ≤54dB(A)
	 JMC6A i / JMC6A Ni	 ≤55dB(A)

9. Energieversorgung: 220V±22V, 50Hz±1Hz, 4A, 125/250V

10. Eingangsleistung:
	 JMC3A i / JMC3A Ni	 250VA
	 JMC4A i / JMC4A Ni	 300VA
	 JMC5A i / JMC5A Ni	 360VA
	 JMC6A i / JMC6A Ni	 380VA

11. Nettogewicht:
	 JMC3A i / JMC3A Ni	 14kg
	 JMC4A i / JMC4A Ni	 14kg 
	 JMC5A i / JMC5A Ni	 5kg 
	 JMC6A i / JMC6A Ni	 15kg

12. Maße: 33×26×54 cm

13. Höhe: Die Sauerstoffkonzentration nimmt ab, wenn der Meeresspiegel 1828 Meter 
erreicht, von 1828 Meter auf 4000. Der Wirkungsgrad beträgt weniger als 90%, wenn das 
Messgerät verwendet wird.

14. Elektrische Klassifizierung: Gerät der Klasse II, Anwendungsteil Typ B Wasserdichter 
Schutzgrad IPX0

15. Arbeitssystem: Dauerbetrieb, der Sauerstoffgenerator kann durch Drücken des 
Schalters nach dem Einschalten kontinuierlich Sauerstoff produzieren.

16.Normale Arbeitsumgebung (Sauerstoffkonzentrations-Messgerät und Sauerstof-
fgenerator):

Umgebungstemperaturbereich: 5 °C ~40 °C 
Relativer Feuchtigkeitsbereich: ≤80%
Atmosphärendruckbereich: 86kPa~106kPa
Wenn die Lager- und Transporttemperatur unter 5 °C liegt, sollte das Gerät vor 
der Verwendung für mehr als vier Stunden in einer Umgebung mit normaler 
Arbeitstemperatur aufbewahrt werden.
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Auspacken

Wenn der Sauerstoffgenerator nicht sofort verwendet wird, müssen der Karton und das 
Verpackungsmaterial vor der Verwendung der Maschine ausgepackt werden.

Prüfen Sie zunächst, ob der Karton oder andere Verpackungen offensichtliche 
Beschädigungen aufweisen und benachrichtigen Sie bei Beschädigungen bitte rechtzeitig 
den Spediteur oder Händler vor Ort.

Nehmen Sie alle losen Verpackungen aus dem Karton heraus.

Nehmen Sie alle Komponenten aus dem Karton vorsichtig heraus.

Prüfen

Inventarisieren und überprüfen Sie alle Komponenten.

Überprüfen Sie die Außenfläche des Sauerstoffgenerators auf Kratzer, Dellen, Risse usw.

Lagerung

Der verpackte Sauerstoffgenerator muss trocken gelagert werden.

Stellen Sie keine Gegenstände auf die Oberseite des Sauerstoffgenerators.

17. Sauerstoffaustrittstemperatur: Die Umgebungstemperatur sollte 6°C nicht unterschrei-
ten.

18. Zerstäubungsfunktion
• Zerstäubungsrate:≥0.2mL/min
• Restflüssigkeitsvolumen: Nach der Zerstäubung beträgt die Flüssigkeit im Zerstäuber-
becher weniger als 2 ml

19. Empfehlung: Die Länge des Nasensauerstoffschlauchs sollte 15,2 Meter nicht über-
schreiten und er sollte nicht kollabiert sein.

20. Sicherheitssystem:
• Alarm für niedrigen Sauerstofffluss und niedrige Sauerstoffkonzentration;
• Wenn der Strom überlastet ist, stoppt die Maschine und die Verbindung wird gelöst oder 
der Strom wird unterbrochen.
• Der Kompressor stoppt bei hoher Temperatur und der Systemdruck wird überlastet, um 
den Druck automatisch zu entlasten.

21. Transport- und Lagerumgebung:
• Umgebungstemperaturbereich: -20°C~+55°C
• Relative Luftfeuchtigkeit: 10%~90% ohne Kondensation
• Luftdruckbereich: 70kPa~106kPa

Der Sauerstoffgenerator sollte in einem gut belüfteten Raum ohne starke Sonneneinstrah-
lung, korrosive Gase gelagert werden und während des Transports heftige Stöße und das 
Auflegen des Kopfes vermieden werden. 
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Bedienungselemente

1. Statusanzeige
Zeigt den Echtzeit-Anzeigestatus des Digitalschlauchs an: Wenn der Digitalschlauch den 
Durchflusswert anzeigt, leuchtet der „Flow“ auf; wenn der Digitalschlauch die Sauerstoff-
konzentration anzeigt, leuchtet die „Konzentration“ auf; wenn der Digitalschlauch zeigt 
den Timing-Zeitwert an, das „Timing“ leuchtet auf .

2. Zweistellige digitale Röhre
Es wird verwendet, um den aktuellen Durchfluss, die Sauerstoffkonzentration und den 
Zeitwert des Sauerstoffgenerators in Echtzeit anzuzeigen.

3. Durchflussmesser
Ändern Sie die Flussrate des Sauerstoffauslasses durch Einstellen des Knopfes: im Uhr-
zeigersinn (-) drehen, um die Flussrate zu verringern, gegen den Uhrzeigersinn (+) dre-
hen, um die Flussrate zu erhöhen. Die Durchflussmenge kann durch Beobachten der 
Position des Schwebekörpers im Durchflussmesser beurteilt werden Der Schwebekörper 
sollte die rote Skalenlinie nicht überschreiten.

4. „+“ „-“ Taste
Während des Betriebs des Sauerstoffgenerators leuchtet die Kontrollleuchte „normal“ und 
im Normalbetrieb: Jedes Mal, wenn Sie die Taste „+“ drücken, erhöht sich die geplante Ab-
schaltzeit um 30 Minuten; wenn der geplante Abschaltwert eingestellt ist, wird jede wenn 
du „-“ drückst.

Einmal drücken, die geplante Abschaltzeit wird um 30 Minuten verkürzt; wenn die geplan-
te Abschaltzeit nicht eingestellt ist, jedes Mal, wenn Sie drücken
Drücken Sie die „-“-Taste, und die Digitalröhre schaltet zwischen dem Sauerstoffkonzent-
rationswert und dem Durchflusswert um.
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5.LED-Statusanzeige (Gerätealarm/niedrige Sauerstoffkonzentration/normal)

Wenn der Sauerstoffgenerator läuft 
LED Statusbeschreibung der Kontrollleuchte und des Alarmtons
LED: Aufleuchten ● Hinausgehen ○  /    Alarmton  Stumm 

Status 
code

Status 
des 
Sauer-
stoffgene-
rators

Anzeigestatus Klang Beschreibung des Phänomens

Grün Gelb Rot

A Anma-
chen

● ● ● Alarmton Schalten Sie den Netzschalter ein, alle 
Anzeigeleuchten leuchten 1 Sekunde 
lang, dann sind die roten und gelben 
Anzeigeleuchten aus
Aus, das Gerät führt einen normalen 
Selbsttest durch, die grüne Kontroll-
leuchte leuchtet immer und das Gerät 
beginnt zu laufen.

B Normale 
Operation

● ○ ○ Stumm Nach 2 Minuten Einschalten funktio-
niert die Überwachungsausrüstung des 
intelligenten Alarmsystems normal und 
der Benutzer kann
Um eine Sauerstoffinhalation durchzu-
führen.

C Niedrige 
Sauer-
stoffkon-
zentration

○ ● ○ Stumm Das intelligente Alarmsystem über-
wacht: 73%≤Echtzeit-Sauerstoffkonzen-
trationswert<85%

D Abschalt-
timer

○ ○ ○ Stumm Das Gerät hört auf zu laufen, alle Kont-
rollleuchten sind aus

E Warnung ○ ○ ● Alarmton Der Sauerstoffgenerator weist eine 
Fehlfunktion auf und der Bediener wird 
gewarnt, dass er darauf achten muss.
Wählen Sie andere Ersatz-Sauerstoff-
versorgungsgeräte (Sauerstoffflaschen, 
Sauerstoffbeutel usw.).

F Stromaus-
fall-Alarm

○ ○ ○ Alarmton Wenn das Gerät nicht an die Stromver-
sorgung angeschlossen ist, sind alle 
Anzeigen aus.

6.Kumulativer Timer
Notieren Sie die akkumulierten Betriebsstunden des Geräts für die Einreichung Ihrer 
Stromkosten, bei Ihrer Krankenkasse.

7.Nasensauerstoffschlauch
Die Sauerstoffverbrauchsmaterialien des Benutzers können auch Sauerstoffmasken sein.

8.Netzkabel

9.Netzschalter
Nachdem der Sauerstoffgenerator an die Stromversorgung angeschlossen ist, drücken 
Sie den Schalter auf „I“ und die Maschine beginnt zu laufen; wenn Sie die Stromversor-
gung zum Herunterfahren trennen möchten, drücken Sie den Schalter auf „O“ und die 
Maschine hört auf zu laufen.

10.Befeuchtungsbecherhalter
Wenn Sie einen Befeuchterbecher verwenden, dehnen Sie das Gummiband und setzen 
den Befeuchterbecher auf den Befeuchterbecherhalter, sodass das Gummiband den Be-
feuchterbecher strafft.

11. Befeuchtungsbecher
Bei einigen Benutzern kann das Einatmen von trockenem Sauerstoff zu Atembeschwer-
den führen. Zu diesem Zeitpunkt wird empfohlen, eine Befeuchtungsschale zu verwen-
den, um die Wirkung der Befeuchtung und Sauerstoffaufnahme zu erzielen.

12.Verbindungsrohr Befeuchtungsbecher
Wird verwendet, um den Sauerstoffausgang des Sauerstoffgenerators und den Be-
feuchterbecher zu verbinden.
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13. Leistungsschalter
Wenn der Maschinenstrom zu groß ist (≥4A), unterbricht der Leistungsschalter automa-
tisch die Stromversorgung, um den Benutzer zu schützen.
Sollte die Stromsicherung hierdurch raussrpringen, warten Sie zubächst bei Überhitzung 
der Maschiene, bis diese abgekühlt ist. Danach können Sie die Sicherung wieder Ein-
schalten, und die Maschine  wieder verwenden.

14.Sauerstoffausgangsanschluss
Von hier strömt der im Normalbetrieb des Sauerstoffkonzentrators produzierte Sauerstoff 
ab.Wenn der Luftauslass künstlich verstopft ist, schlägt der Sauerstoffkonzentrator Alarm.

15.Einlassfensterfilter
Die primäre Filtration des in den Sauerstoffgenerator eintretenden Gases.

16.Zerstäuberverbindung
Wenn der Benutzer die Zerstäubungsfunktion verwenden muss, schrauben Sie den Ste-
cker der Zerstäubungsschnittstelle ab und schließen Sie den Zerstäuber an, um die Zer-
stäubungsfunktion zu realisieren. Wenn die Zerstäubungsfunktion nicht mehr verwendet 
wird, setzen Sie bitte den Stecker zurück und ziehen Sie ihn fest.

Vorbereitungsarbeiten

Füllen Sie zwischen den Logos „MAXIMUM“ und „MINIMUM“ gereinigtes oder destilliertes 
Wasser in den Befeuchterbecher, ziehen Sie den Deckel und die Verbindung des Be-
feuchters fest, stecken Sie den Anschlussschlauch des Befeuchters ein und legen Sie ihn 
in die Nut des Befeuchtungsbecher.

(Wenn Sie keinen befeuchteten Sauer-
stoff benötigen, stecken Sie bitte den 
Nasensauerstoffschlauchanschluss 
direkt in den Sauerstoffausgang des 
Sauerstoffgenerators) Der Anschluss 
des Befeuchterbecherschlauchs ist in 
der folgenden Abbildung dargestellt:

● Stecken Sie das Netzkabel ein: 
Stellen Sie zunächst sicher, dass der 
Netzschalter des Sauerstoffkonzentra-
tors ausgeschaltet ist, und stecken Sie 
dann den Netzstecker in eine Schuko-
steckdose mit Stromausgang.

Sauerstoffbetrieb

Bitte befolgen Sie die Anweisungen des Arztes bezüglich der Sauerstoff-Inhalations-
zeit und der Sauerstoff-Flussrate!

● Drücken Sie den Netzschalter auf „I“. Zu diesem Zeitpunkt leuchten die grünen, gel-
ben und roten Kontrollleuchten gleichzeitig mit einem Aufforderungston. Nach 1 Sekunde 
leuchtet nur die grüne Kontrolllampe und der Sauerstoffgenerator geht in den Normalbe-
trieb über Wenn das Gerät in Betrieb ist, gibt es ein leichtes „Häkchen“. Das Geräusch und 
das Auspuffgeräusch sind normale Ventilschaltung und Trenngasaustritt.

● Stellen Sie nach dem Starten der Maschine den Durchfluss-
messer so ein, dass sich der Schwimmer wie rechts gezeigt unter-
halb der roten Skalenlinie befindet. Nach etwa 30 Minuten beträgt 
die Sauerstoffkonzentration > 90% (V/V), der Schwebekörper des 
Durchflussmessers überschreitet die rote Skalenlinie und die Sau-
erstoffkonzentration ist niedrig.

● Stellen Sie den Durchflussmesserknopf auf die erforderliche 
Durchflussmenge ein (die Anzeige basiert auf der Mittellinie des 
Schwimmers). Die Richtung gegen den Uhrzeigersinn stellt den 
Knopf ein, um die Durchflussmenge zu erhöhen, und die Richtung 
im Uhrzeigersinn, um den Durchfluss zu verringern. (Wenn ein Be-
feuchtungsbecher angeschlossen ist, sind Blasen im Wasser im 
Becher. Setzen Sie einen Nasensauerstoffschlauch oder eine Na-
senmaske auf, und Sie können mit dem Einatmen von Sauerstoff 
beginnen.

● Der Sauerstoffkonzentrator verfügt über eine Funktion zum Umschalten zwischen 
Sauerstoffkonzentration und Durchflussrate. Wenn die rote Kontrollleuchte bei laufendem 
Gerät nicht leuchtet, schaltet die digitale Röhre alle zehn Sekunden auf die Anzeige der 
aktuellen tatsächlichen Durchflussrate oder des Konzentrationswerts um; wenn es keine 
Zeiteinstellung gibt, können Sie außerdem die Taste „-“ drücken, um die digitale Röhren-
anzeige manuell umzuschalten.

● Timer-Abschaltfunktion: Wenn die rote Anzeige des Sauerstoffkonzentrators nicht 
leuchtet, drücken Sie die Taste „+“, um die Timer-Abschaltfunktion zu aktivieren, und je-
des Mal, wenn Sie „+“ oder „-“ drücken, wird die Digitalanzeige um 30 Minuten erhöht oder 
verringert.
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Der maximale Timerwert beträgt 2 Stunden. Wenn die Taste gedrückt wird, um den Timer 
auszuschalten, weist der Sauerstoffkonzentrator den Benutzer darauf hin, dass ein Timer 
eingestellt wurde, und die Digitalanzeige zeigt sofort an, wie viel Zeit verstrichen ist, bevor 
das Gerät automatisch den Betrieb einstellt. 

Wenn die Zeit abgelaufen ist, hört das Gerät auf zu laufen und die Digitalanzeige zeigt 
„FF“ an. Wenn der Benutzer das Gerät wieder einschalten möchte, muss er den Netz-
schalter ausschalten (Taste „O“) und dann wieder einschalten (Taste „I“). Wenn der Benut-
zer das Gerät wieder einschalten möchte, muss er den Netzschalter ausschalten (Taste 
„O“) und wieder einschalten (Taste „I“).

Wenn Sie die Zerstäubungsfunktion verwenden, geben Sie bitte eine angemessene 
Flüssigkeitsmenge in den Zerstäubungsbecher, die die maximale Skala des Zerstäu-
bungsbechers nicht überschreitet.

Zerstäubungsvorgang

● Schrauben Sie vor dem Einschalten der Maschine den Stopfen an der Zerstäubungs-
schnittstelle des Sauerstoffgenerators gegen den Uhrzeigersinn ab. Verbinden Sie beide 
Enden der Gasleitung mit dem Zerstäuberbecher und der Zerstäubungsschnittstelle des 
Sauerstoffgenerators.

● Schalten Sie den Netzschalter des Sauerstoffgenerators ein. Um den besten Zerstäu-
bungseffekt zu gewährleisten, wird empfohlen, dass der Benutzer den Durchfluss des 
Sauerstoffgenerators auf den Skalenwert zwischen 1 und 2 einstellt. Das heißt: bei Ver-
wendung der Zerstäubungsfunktion zuerst den Durchfluss des Sauerstoffgenerators an 
den Schwimmer anpassen Zwischen der Skalenlinie 1 und 2.

Nach Abschluss der Zerstäubung muss der Stopfen wieder auf die Zerstäubungs-
schnittstelle am Boden des Sauerstoffgenerators (wie in der Abbildung unten gezeigt) 
geschraubt und sichergestellt werden, dass er festgezogen ist. Während des norma-
len Sauerstoffproduktionsprozesses darf keine Luft aus der Zerstäubungsschnittstel-
le austreten, da sonst die Sauerstoffkonzentration zu niedrig ist. 

● Der Zerstäuberbecher muss nach jedem Gebrauch mit klarem Wasser gereinigt und in 
einer trockenen Verpackung aufbewahrt werden.

Symbole in Bezug auf Sicherheitsanforderungen in diesem Gerät und ihre Bedeu-
tungen

Symbol Bedeutung

Wechselstrom

Einschalten (Power ON)

Ausschalten (Power OFF)

Warnzeichen

Klasse II
Ausstattung

Typ BF
Anwendungsteil

Keine offene Flamme; Feuer, offene Zündung
Quelle und Rauchen verboten
Trocken halten

Zerbrechlich, mit Vorsicht behandeln

Oben

Höhe
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Ausschalten

Ziehen Sie nach der Verwendung zuerst den Nasensauerstoffschlauch oder den Ver-
bindungsschlauch vom Sauerstoffzufuhranschluss am Bedienfeld ab, schalten Sie den 
Netzschalter aus und ziehen Sie dann den Netzstecker, um die Netzstromversorgung zu 
unterbrechen.

Für die Wartung des Sauerstoffgenerators, um das Auftreten eines Stromschlags zu 
vermeiden, sollte der Benutzer zuerst die Stromversorgung unterbrechen und kann 
das Gehäuse nicht zur Reparatur zerlegen!

Reinigen Sie die Außenverkleidung

● Wischen und reinigen Sie das Gehäuse mindestens einmal im Monat von außen.

● Ziehen Sie zuerst den Netzstecker und wischen Sie ihn mit einem sauberen, weichen, 
leicht angefeuchteten Baumwolltuch oder Schwamm ab, damit keine Flüssigkeit in die 
Aussparungen im Chassis eindringen kann.
 
● Das Standby-Gerät kann nach dem Trocknen eingeschaltet und verwendet werden.

Reinigen Sie das Filtersieb (Primärfilterschwamm) 

Verwenden Sie die Maschine nicht, wenn der Filter nicht installiert oder feucht ist, da 
dies zu dauerhaften Schäden am Gerät führt!

● Das Filtersieb befindet sich im Filterfenster  der ers-
ten Ebene und wird alle zwei Wochen entfernt und ge-
waschen.

● Entfernen Sie beim Reinigen den Filter im Lufteinlass-
fenster, spülen Sie ihn zuerst mit warmem Seifenwasser, 
dann mit sauberem Wasser ab und setzen Sie ihn nach 
dem Trocknen wieder ein. (Wie rechts abgebildet). 

● Der Filter ist ein Verbrauchsmaterial, wenn er durch 
mehrmaliges Zerlegen und Waschen beschädigt ist, sollte 
er rechtzeitig ausgetauscht werden.

Ersetzen Sie den Sekundärfilter (Kompressor-Ansaugfilter)

Stellen Sie vor dem Betrieb sicher, dass der Sauerstoffgenerator ausgeschaltet ist 
und ziehen Sie das Netzkabel aus der Steckdose. Der Zeitpunkt des Austauschs 
hängt von der Schwere der inneren Verschmutzung des Sekundärfilters ab, er muss 
jedoch mindestens alle 2000 Betriebsstunden ausgetauscht werden Der ersetzte 
Filter kann nicht gereinigt oder wiederverwendet werden. Der Sekundärfilter ist ein 
Verbrauchsmaterial.

 
● Öffnen Sie das Lufteinlassfenster an der Seite der Maschi-
ne, nehmen Sie den Sekundärfilter wie links gezeigt heraus 
und setzen Sie dann den neuen Sekundärfilter in den Gum-
mianschluss ein.

● Zum Schluss das Lufteinlassfenster befestigen.

Reinigung des Befeuchtungsbechers 

● Das Wasser im Befeuchtungsbecher sollte täglich ausgetauscht werden und der Be-
cherkörper sollte alle drei Tage gereinigt werden.

● Schrauben Sie beim Reinigen den Becherkörper und den Becherdeckel gegen den 
Uhrzeigersinn ab, um ihn zu trennen, und waschen Sie ihn dann zuerst mit einem neutra-
len Reinigungsmittel, spülen Sie ihn dann mit sauberem Wasser ab und fügen Sie nach 
dem Trocknen Wasser hinzu.

● Wird der Befeuchtungsbecher längere Zeit ohne Reinigung verwendet, kann sich der 
Luftkanal im Becherkörper verkalken und verstopfen und schließlich dazu führen, dass 
der Sauerstofffluss reduziert wird oder nicht abfließen kann.

● Gießen Sie bei längerem Nichtgebrauch das Wasser in den Becher, reinigen Sie ihn 
und bewahren Sie ihn in einer trockenen Verpackung auf.
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Wenn der Sauerstoffkonzentrator während des Betriebs einen Alarm auslöst oder die 
rote Kontrollleuchte dauerhaft leuchtet, verwenden Sie das Gerät bitte nicht mehr und 
überprüfen und beheben Sie die Maßnahmen gemäß der folgenden Tabelle. Wenn 
die Störung gemäß diesen Lösungen nicht behoben werden kann, wenden Sie sich 
bitte an den Händler bei dem Sie das Gerät gekauft haben, oder kontaktieren Sie den 
Hersteller. 

● Der Gerätealarm ist ein technischer Alarm mit niedriger Priorität;

● Alarmtonfrequenz≥60dB(A);

● Das Alarmsystem ist auf die Werkseinstellungen eingestellt und kann vom Benutzer 
nicht geändert werden.

Anhangsliste

	 1. Benutzerhandbuch		  1 Kopie
	 2. Garantiekarte			  1 Kopie
	 3. Konformitätsbescheinigung	 1 Blatt

Produktrecycling

● Wenn das Gerät das Ende seiner Lebensdauer erreicht hat, schicken Sie es bitte 
an einen geeigneten Ort, um die Umwelt zu schützen. Recycling-Schilder sind an 
den Geräten angebracht, um die Menschen zu ermutigen, Abfallprodukte jederzeit 
und überall zu recyceln.

Die Entsorgung von Abfällen, Reststoffen etc. sollte den entsprechenden nationalen 
Gesetzen und Vorschriften entsprechen.

Sonstige Bestimmungen

● Der Hesteller behällt sich das Recht vor, die Technologie und das Aussehen dieses 
Produkts zu ändern. 

● Sofern das Produkt ordnungs- und sachgemäß, und den Anweisungen dieser Anleitung 
lautenden Bestimmungen benutzt wird, so wird die Lebensdauer des Konzentrators auf 
maximal 5 Jahre beschränkt. Dies gillt mit Ausnahme von zerbrechlichen Teilen oder des 
Verbrauchsmateriales.

● Das Produktionsdatum entnehmen Sie bitte dem Zertifikat oder der Verpackung.

Beachtung: Bei Wartungsbedarf können der Schaltplan und die notwendigen Informatio-
nen zur Wartung bereitgestellt werden. Bei Fragen zur Schaltungsüberholung wenden Sie 
sich bitte an den Hersteller
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Qualitätssicherung

Der Hersteller garantiert den Endverbrauchern eine Lebensdauer des Produktes von 5 
Jahren oder maximal 10.000 Betriebsstunden.

● Sollten während der Garantiezeit Probleme oder Mängel festgestellt werden, reparieren 
oder ersetzen wir dieses Produkt.

● Für Dienstleistungen zur Qualitätssicherung wenden Sie sich  bitte an Ihren Händler, 
der die Produkte von Inverkehrbringer verkauft.
 
● Diese Garantie gilt nicht für die folgenden Situationen, und die Bewertung solcher Situ-
ationen liegt im Ermessen des Herstellers.

1.Probleme, die durch normalen Verschleiß oder Nichtbetrieb gemäß der beiliegenden 
Bedienungsanleitung verursacht werden.

2.Produkte, deren Seriennummern entfernt oder zerstört wurden.

3.Produkte, die durch Fahrlässigkeit, Unfall und falsche  Bedienung, Wartung oder Lage-
rung betroffen sind.

4.Produkte, die ohne ausdrückliche schriftliche Genehmigung des Herstellers modifiziert 
wurden, einschließlich (aber nicht beschränkt auf) die Verwendung von nicht autorisierten 
Teilen oder Zubehör.

5.Produkte, die durch die Reparatur von Komponenten ohne ausdrückliche Zustimmung 
des Inverkehrbringers beschädigt wurden.

6.Produkte, die aufgrund von Bedingungen außerhalb der Kontrolle von Jumao beschä-
digt wurden (wie Erdbeben, Überschwemmungen usw.).

7.Das Produkt wird von einer anderen Person als dem Verkäufer der Jumao Company 
repariert.

 

● Die obige Garantie ist die einzige Garantie, sie ersetzt jede ausdrückliche Garantie 
(sofern vorhanden), die eine stillschweigende Garantie der Eignung für einen bestimmten 
Zweck einschließt.

● Diese Garantiefristen dürfen die in der Garantie angegebene ausdrückliche Garantie-
frist nicht überschreiten, und die Rechtsbehelfe bei Verletzung der stillschweigenden Ga-
rantie sind auf die Reparatur oder den Austausch defekter oder problematischer Produkte 
gemäß den Garantiebedingungen beschränkt. Jumao übernimmt keine Verantwortung für 
Folgeschäden oder zufällige Schäden.


